
MlLAIN POPOVIC 

ROD KOLEIKTiiVA U »KALILI I DIMNI«1 

I. K:OLEK!TIV: DEFlNđ;ClJA, ·RA~LIKA I~EDU KOLEKTrVA I PLUIEM.ILA 

Kolektiv je »Zibir ili skup više predmeta u Jrome su apstraho­
vani sastavni delovi«.2 Za razliku od plurala, koji označavaju mno­
žinu rbića i.li .predmeta s jasno očuvanom individualnošću, kod ko­
lektiva se individualnl .>t delova gubi u masi i ta masa se shvata 
ikao kompaktna celina, .Kao jedinica, kao neka vrsta singulara. J edna 
od bitnih odlika lrolektiva, koja često može poslužiti kao kriterijum 
za razLikovanje kolektiva od plurala, u tome je što se on ne može 
,brojati. Ta osdbima nije nepoznata ni srpskohrvatskom jeziJku: za 
više listova možemo reći »lišće«, ali apsurd bi, na primer, bila kon­
strUlkcija »pet lišća«. Arapski jezik dozvoljava upotrebu broja uz 
kolektiv samo ako se želi da se označi v i š e s k u p o v a, a ne 

.§•"' više članova j ednog skupa: ~ =::; narod; .pleme; grupa saplemenika . 
. #'./"o 

l.·_,i v'~ ne znači iva'Cleset članova takve grupe, već dvade-
" 

.set grupa. Cim se uz kolektiv može upotrebiti •broj da bi se označili 
članovi skupa, to je sLguran znak da je reč, ne promenivši oblik, 
napustila kategoriju kolektiva i prešla u kategoriju ,plu~ara.8 

ll. POREKLO 

Prilikom ispitivanja rporekla kolektiva u arapskom, izvesni 
autori, kao F'lajš i Moskati, rpolaze od roda. A.trapski jezik razlikuje 
muški ,j ženski rod. Treba odmah rnaglasiti da je to gramatički rod 

1 Nešto ·smraćen i nerzma1m:o izme­
njen .magi1Sitall1Sik:i •rad odbranjen na. 
Odselku za .orijental!Lstiiku Fi1lološkog 
falkulte.ta u Beogradu 1967. godine. 

2 J. Marouzeau, Lexique de ia 
terminoil.Qgie lilnrguLsrtique, [p. 51, 79. 
Oitirrano [prema 'ill'A, rp. 301 n. 

3 IDa ii će se jedrna• reč l[)rotuma­
či•ti ka-o iko.lelk:tiv Hi [pilura~, [poneikad 
je stvar lingvistilčkog shvatanja: 

.§~"' 
~ = »grll!Pa ljudi manja od 

deset<<, jeste ikolektilv; a.U alko 

neiki •pisac U!Potre.bi 'kolliStrulk.cioju 
,",.., •"'•' ~ ~J\ u m.a!čenju »'Četirri 

čoveka« (na šta nailazimo u :»KaliJ.:i: 

i DLmni«), onda je tu ,.,;i; IShvalćeno 
kao plura•l, a ne Ikao ikolek!ti•v. 
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i n e m or a ·odražavati stanje u jprirodi. Opšte Je prthvaćeno mi­
šljenje da je rod- kao i neke druge pojave u a·raps:kom4 - samo 
ostatak nekadašnjeg bogatog ~istema 1gramatilčkih klasa~5 a .~etiri 

sadašnja sufiksa za ženski rod(;~ "1_,,.; i gotovo i1zgwbljeno d u formi , , . 
J L:_...i ) nekada su služila da označe kJasu m a n j e v r e d n o s t i. , 

Otuda su često ženskog roda: 

a) deminutivi tri.litera ženskog roda bez sufiksa za oznaku 
roda, jer označavaju nešto umanjeno {dakle, manje vredn<>Sti): 
~ , •*'-! ~" •. ,....., -! ". ~"' 

• e ::- ... ,., }'1. ' .J u-.1..~ 

b) pejorativi, jer izražavaju \Prezir, lpotcenj,ivanje; 

.e) apstraktne imenice, pošto su se.mitsko-hamitstki preci Arapa, 
IPOZnajući dolbro kolllkretni svet 'u kome su živeli i vodeći surovu 
!borbu za opstanak, davali prednost konkretnim predmetima, a 
a.pstr~ktne reči, .koje .označavaju· !POjmove van dkekt~og · domaha 

·čula, stavljali su u 1kategoriju manje vrednosti. { ""c.u; = drzaik, 
~ , ,,.. ,.:} w / ,.., / "'" 
..._"_~;, = drskoot; • ...,... = rđav, zao; ~ = IZlo /delo/); 

, / 

d) kolektivi.6 

Nar-očito je :za .nas interesantan treći slučaj. Put od konk1ret .. 
nog ka apstraktnom ne mora, 1kao u gornjim primerima, ići samo 
preko žensk.og roda, već može i :preko plurala. To je ono što Jouon 
naz,iva »:Pluriels d'a1bstraction«:7 »Un nom albstrait est assez souvent 
eX!prime ,par un pluriel, l'equel vise proprement les di·verses mani­
festations .concret~s d'une qualite ou d'un etat; ailllSi t a :b lb u Q. o! 
'seourite' s~gnifie ori.ginairement J es e i r e o n s t a n e e s s ur e s, 
s e e u r a, d'm) J' on est passe a s e e u ,r i 't a s ... « 

·Tako shvaćen i upotrebljen, jplural može biti prelazni stad'i­
jum ka apstraktnoj reči. 

»De .plus ce s t a d e i nter m e d i a ir e presente les reaHtes 
dndividueHes dans une .pluralite qui deviennent une masse, con­
!fondues les unes avec les autres, comme diminuees, inferieures 

" Kategorida .raJZu.mnih bića 
,,.;~ .. .; ... 

( •)l(,J 1 ) i svega 1što mJe :ra-
//.l <rr:_,•/ . .~ 

zumno ·( ')\.LJ 1 # ) 1 kategonJa 

velikog i. ma~o.g 'broj'a .(<pluralis 
abundantiae i .pl. pa.udtatis), ·Prema 
TPA, p. 324. (Ovaj i sv1 o.stal·i skra­
ćeni •biblio,gralfski podac1 da1ti su 
potpuni .u b~bU.o.grad:iji na kraju 
ovo.g r.a;da.) 

s Da !pOmenemo sa·mG .neJte: 
Fleisch, 'ill'A, p. 324 !frf.; BToc.kel­
mann, Pr&:is, p. 126-.134; Moscati, 
p, 84 itd. . 

6 Mo.skati odmah lll!llbraja ,sva 
četid ,slUIČaja 1~. 86) .i: dodaje još 
n o m i n a .u n .H !ll .ti s.. d!oik: :F\lajš 
(TPA,. ,p. 326.....i329) ostaVllda• d) 'Za 
ka,snij.e. 

1 P. Jo.Uon, Gramma.ire de ~'be· 
breu 1bib~ique, § 136 ,g. Citirano pre­
ma 'XPA, ·P· 330. 
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a elles memes. On est fProche de l'idee de 'chose', d'un n e u 1t re. 
Une idee de moindre valeur est :facilement concevable. D'une part 
cette masse ou Jes individualites perdent leur distinction realise un 
e o ll e ·C t i f. Ainsi s'imbriquent •les notions de collectif, de 'chose' 
(de neutre) et finalement d'abstrait. 

»D'un a utre cote, dans le colilectif ,pour des e tr e s e o n­
er e t s (par exemple en fran!;ais: 'la gen tili te'), on .trouve aussi une 
designation qui recouvre l,Jille masse ou les individualil1es s'estom­
pent. La egalement on est !proche d'une idee de .chose, d'un neutre.«8 

Put bi, znači, bio ovaj: .pa ural~ kolektiv-+ aa>straiktna imenica. 
Med~Utilm, j~ilk ne mora graditi apstralktne .reči samo na taj 

način. Ma~ari, apstraktne glagolske imenice, nastaJi su od glagola. 
Stavišer tu se sada jaV!lja suprotan •tok misli: apstraktna glagolska 
imenica-+ikOilektiv-+plural. Zato nije slučajno što 01blici ma~?dara 
služe i za unutrašnje p1urale (izuzev plurala kvad!l"Uitera i ,plurala 
malog ·broja s hamziranim ,prefiksom). 

Između kolektiva i unutrašnjih plurala ,pos-toji jedna v.rlo 
važna karika~ To je takozvani neodređeni IPlural. Kolektivi pred­
staV'ljaju masu. Kada su oni bili upotrebljeni kao plurali, jediruke 
su postale vidljive u toj masi i mogle su da se broje, ali moglo se 
desiti i da broj ostane nejasan, neutvrđen. To ,bi ibio neodređeni 
pluraJ.D Mada je plu!I"al, on zadržava 111ešto od kolektiva ,po neod­
ređenosti broja jediniki ikoje sadrži. Ta !Predstava o neodređenom 

.,.. ... "". -.. , 
pl.uraJu objašnjava korustrukdje kao: :1\i .... :H ~,..~6.....)\ = »teške 

/ . 
oblake«,t0 -~~4 ~~; = »visoke palme« (acc.),11 -!uJ:;f = 

J.,..." ,.,0"' ~·"' 
»plemeniti ljudi«.~~JJ>I-ii r_,Jovde su bez ilkakve promene 

u obliku shvaćeni .i :konstruisani ikao pl urali. To su ipak neodređeni 
plurali jer se jedinke ne mogu brojati.12 

:m. FIODELA 

Arapski kolektiv,i mogu se podeliti na nekoliko .g.rupa u zavi-
..J _,"'J O/ 

snosti od toga da Ji pripadaju klasi razumnih ibića o( •)ll;J\) ili 

ne .C:~i-=.i\-'~) i u zavisnosti od svoga morfološkog obeležja. Kao 

što ·ćemo videti u IV poglavlju, ta je ikJasa VIrio ~tivna u jeziku 
đ. od nj.e zavisi sintakisilčki tretman ko~ektiva. 

s TPA, p. 33{).......;331. 
' '11PA, p. 300. 
10 Qu.r'Anl, JONI/12. 

18 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

u Lbid., IllO. 
11 I .tad se stepenik može preko­

r~iti.. Of. ,p. l, n. 3. 
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""'," .... ~."' 
l. Kolektivna imena životinja ili stvari (~ )lLJl ~) od 'kojih 

se :p. o m e n u n .i t a t i s gradi 1pomoću sufikiSa ženskog roda ;_ . 
. .s.."",. .§"'""'Z ~-'"" ... ..,, . JI'':." 

Na primer: ~ = drveće (s. ;r,-- ), lJ J' = ~1sce (s. 4i J,), 

.s~- . . J!.'~"" ..J .... , - . .i ,."", ·"". -=­e. - JSibwke {s. ~.>\U), rL.-.- .golubOVI (s. · ;_l.,:....), ~-
~ .... "' s • " - .5.. "" .... - ·. -mravi (s. ;.....J:.;), J...-.;= pčele (s. ~ ). _ _ _ 

Ovu grutPu arapski gramatičari nazivaju ~~\~f-;_.:~.13 
Njome su uglavnom {ali rle isklj'lllčivo) obuhvaćeni prijpadnici bilj­
nog i živ-otinjskog ~arstva looji 'se u prirodi nala~eu skupovima. 

Nomen unit. ;;može se stavd.ti čak i na .gradi'Vl'le imenice· da 
"'" . _§. ;,."' . '§_,,_". 

se označi deo mase: ..,.,. ~ = meso, ~ = :komad mesa; ~ j = 
~ .. , "' . . 

zlato, ~ j = grumen zlata. Tu •podgrupu Arapi nazivaju 
~ ,. .... o • ,. • • . • .., 
IS .J l ..i~ 1 L 1 l ,..:,1 . Tako -posmatrano, svaka gradiVna 1memca moze 
_,r~~~"' . -

se shvatiti kao p o t e n e i j a J .n i kolektiv. 
~SL:;~/ ~ 2. Kolektivna imena "'!"~umnih .bi-ća ( ~'- • l) i životinja i 

stvari ;(;~i:ir~) od kojih se n. un. ne .gradi •pomoću •-· već se 

u tu svl'lhu upotrebljava: 

A) ime od drugog korena, ili 

1B) ime od nelke druge forme i.,stog lkorena. 

Pod A) bi došle rečL Ikao ~l :;:: lkamhl.e ('s. ""~ ), j •. f. ::::: 
,·~ .1•-;, -. • 

konji {s.~ j ), ~ ;J=.pleme, gmpa ;kojoj nek.i č~vek pripada itd. 

Pod B) dolaiZe -kolekltiv~ na sledeće oblilke: 

a) ~u :} e = »un trowpeau de bovins avec ses ·bergers« 
AJ -'''> 14-"""' ; -' dž•_v• - • { ~ ) .. 

( ; _}.... , O 4- = · lnOVl ~ • _, 

b) "'•-'11>"'" tL "l ~J-'>1\1'_", J..a.i: ~ = s UluOVI .,s. ;J ~ _ , V" .r-- = straža, stražari, (s. 

111 ('>"'"~- l ~ ·( 10 ... ) V"~._.. , r.bo - !POS uga, S.1Uge S. r:/~ . 
"" " "~ ~". , - - ; "' "' e) 1....l..i: ;...._. = drugovi .(Cf. »društvo«) -(s. c.-:o-1.. ) ... 

111 Terminolro.gLju arBip.skih !kolek­
tiva vrlb- j~.illK;r:pno- i.zneo A. F·ischer 
u član:ku •»Die Terminologie der ara­
bisc'hen Kol!1ek.tivno-mina«. 

. . "' 
a 'DPA, ip. 305; citira -Hw~la 

(How-el, A Grammar ot the Classi-
caJ AraJbi.c). ' 
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j•-:""+~•/ . ~t_""~" ....,~, 
d) J--J: ~ = drugovi (s.~- ), ~J = jahači (s. ~'J}, 

/ / "'AJ- = ptice (s.4 ,tuP ). 
Među arapsltim .gramatičari.ma podeljena su mišljenja oko 

ovog poslednjeg .olbLiika; da li je to .ko~eik!tiv iJi unutrašnji 1pluraL 
Flajš16 zast'Ujpa tgledište da je to aJpstralktna imenica i(.ma~ar) upo­
trebljena kao kolektiv, a u vezi je i sa ,partidpom, koji mu slu~i 
ikao n. un. Prema njemu, tu tpostoji određen sistem (ali nije gene­
.ralisan): 

pl. 
"' r' • -. c...o--.1 • 
"' ~ .~ 
iJ" r-:-"" ·u ..., ._t 

J:, ·' .r.-
4-!1... 
Jr--

v Al,.o"' ~>) "'~-~ 
Unutrasnjd pluraH~ ~~u-~~ J n- izvedeni su od kolek-

tiva, a ille od singulara.16 

~/ /-'o/ 
3. Kolektivna imena rarz;umni:h ·bića ( ,.)~....:.LJ l ) kod kojih se 

!kolektiv i n. U!ll. razlilkujiU po :sufiksu. 

a) Nomen un. :dobija sufilks -iyy-. Taj postupaJk obično se pri­
:menjuje da se označe pripadrnci naroda, plemena, pokreta i sl.: 
> ..l ".,. • • rl& .... / • • • • • . • • -' "' , •" 

.s ;:Hil= JevreJI, IS_,.S,..C...~ = JevreJm (ah 1 »JevreJski«);~ ;.JI = _ .., .. ," 
Arapi, r,:~.y= Arapin (ali i »arapski«). Ova IPodgi'UtPa u arapskoj 

, . ,l• ,.,. o o~ 
gramatičkoj terminologiji naziva se ~ \~ \;_, ...:,1 , is•to kao 

. , "_..,,., 
i grupa l. 

lb) K lekt. d b'. f'l-- s:.... l .. ( 114(') AJ " , " o Iv o IJasu LJ.\IIS ;: ;Jl. =pro azmc1 s. J .. , ~~ 
4 .."., ~ 9. /. ... " AJ ... / _.1_ " • ."., , 

= tborci (~Li.), LJ~= kamilart (s. J~), i.t~l = Basranci, 
~ . , .... 

-stanoVillici Basre -(s. IS~). Taj kolektiv ·In o .g u da imaju {l) 

15 TP A, p. 308. 
18 Oko toga koje .oblike treba 

sma.trllltt kolektivima., a kođe unu­
trašnjim pluralima vođene su duge 
polemike. Blašer L Godltroa-iDe­
·mombin ne .raOO!va.ja•ju lrolektivske 
oblike od plura.lskilh, _već i jedne ·i 
druge ·stavljaju u iJsto poglavlje: 
P.luriels internes collectif.s {Gramm., 
p. 1~197). Fla.j~ kao peti Qfbliik 

~ --~/ 

kolektiva navodi i i....L.:; (TPA, tp. 

305), aJi dalje (!p. 476) !kaže: » ..,.1-::i 
18* 

e.st admis sans dilffi.cwlte, com­
me plu.rieli tmise, pO\lll' un. sing. 

J.-:f{j .. '" Zatim, na istoj tStrani, 

iznoseći: jednu svoju pretpostavku o 
pOIStam:ku .ovog oblika,, ()D kaže: ,.., "., 
>>Mais -l W , colle(:ltilf, la.issaiit .5"' . v . 

,u;.1 oo.Lleotilf; hl fa.\lidrait simple-

ment -admettre son evolution uLte­
'l'ieure en pl. timteme.« (iP<ldvwka.o 
M. P.) 
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..... 
tPartictpi, {2) olb1ik j W za oznaku zaniinanja _i (3)· imena sa sufik· 
som -iyy-. 

IV. IRJOD; POTREBA ZA _UTViRĐWANJEM T~DE:NCJJJA tr .RODU 
KRJOZ ·MONOGRM'IJ·E. . . 

Poznavanje 1porekla kolekti.va važno je za. shvatanje njegovog 
ponašanja. On stoj'i na prelazu između apstralktne imenice i plura.la~ 
Niti je .taj nj,egov 1položaj na idealnoj sredini, niti su gramce oštre. 
Zato on -može imati najmanje dva aspekta:17 

a) lkolektiv-jedinlka shvaćen kao jedinstvena celina, te se otuda 

može upotrebljavati u singularu: ""'~? r ·; = plemeniti ljudi; 

b) kolektiv-stvar orijentisan prema· neutrumu; otuda postoji 
tendencija da se ta anOilli.mna masa označava pomo6u s. f., čak i 

kada su u pitanju razumna bi·ća: ~~ ~\ = kamiJ.e na !Paši (»kpja 
5 ........... j•" ", ,"/ . 

pase«), ;il... ~= nomadsko tPleme (»koja putuje«)., Unutrašnji plu-

rali sačuvali su mogućnost ovog tretmana iz vremena kad su. biJ.i 

kol kt .. ~ .... .;~J( . l" d"' e 1V1: - ;~ ':~= mnog1_ JU 1. _ _ 

Ali, ako sastavni delovi povrate svoju individualnos.t, kolektiv 
. . . ~ "' ...-.z ,", . 

preilazi u neodređeni !P'lutail: ·~J"'"'~{cf. p. ~). 

iNa primeru jedn.e reči Vidimo, dakle, tri mogućnosti, u za­
visnosti od toga lkalko je shvaćen kolektiv: 1 ~. }~ ~J~ 
.l.'"~",. ~ f' l ~ r.r 
•\.)"' ~ . Vtdimo, isto taJko, 1povezanost roda i broja. Kao što jpri-

mećuju Blašer i Godfroa-Demombin,18 »predstava o rodu u klasič­
nom arapskom uslovljena je predstavom.o ;broju. Stoga je nelogično 
da se prowčavaju posebno«. Kada je ,:reč o kolekttivu,. pitanje broja 
postaje aktuelno tek kada kolektiv, zadržaVši oblik, promeni li.ngvi­
stiJčku sadržinu i protumači se kao neodređehi plural (cf. p. 1). Ali, 
to se često događa. Ako su u pitanju razumna bića muškog roda 

( ~!Ji {~:.ii;>. upotrebljavaće se pl. m, ·(na primer ~;;."';;; ). 

U svim ostaltm sl'lliČajevtma ibtće pl. f. (npr. ~~(; J.jll1) · ).19 
. . . #• ., • 

Cilj ovoga rada je praćenje tendenCija u pogledu roda. Jlre­
gled dosadašnjih zS~pa:žanja o rodu .kolektiva ;btće dat po grwpaina 
navedenim u poglavlju o podeli kole00tiva.-

11 <Flcisclli, EI• .s. v. D;am.•, 
·d;amA1a. 

18 tGrammaire de J.'a.rabe classi­
que, p. ,285. 

· 1• Tako IPO iBLašeru . i God!froa­
.J>emombinu ~ (op. cilt., . ·p. 208). IMe­
đutim, u '»>Kadili i Đimtli« ćem<l vi;. 
deti da se i u tim slučajevima· m<lže 
pojav~ti pl m. 
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Kolektivi iz grupe l .(tfp r~) mogu se smattrati muškog ili 

ženskog roda. Po nekim arapskim gramatičarima,20 preovlađuje mu­
ški .rod. Flajšer je fProučavao ovo p1tanje21 i došao je do sledećeg 
zaključka: 

» ... što se više označeno .njime ,~kolektivom - prim. M. P.) 
javlja kao čista ,i neorganska masa i što više njegovi pojedinačni 
delovi oo:načavaju jasno izdvojene individue biLjnog ili životinjskog 
sveta, to više jerzik teži upotrebi ženskog roda ... Dalje izvođenj,e 
potpunih stavova i tačn:ih. sudovapočiva na nastavljanju pojedinač­
nih ispitivanja«. 

· Prema Flajšu,22 to je »l'idee d'un neutre qui parait avec la 
tendance a l'exprimer par un feminin. I:l reste a muJ.tiplier les 
observations ,par !'examen des textes des diilferents auteurs ... «. 

MaJo dalje, na istoj strani, Flajš dodaje: 
»Des usages di..f.ferents, sel0111 les tr&bus, sont peut-etre aussi. 

en cause, en e:flfet d' apres .]bn al.,Sikkit, dans une citation au M i~­
b a }:1, rep rise par le 'A q r a 1b a l - M aw a d d de aš-'SartO.ni a 
",. ." ' 
J.i-ll(R. n h 1), les gens du Hedjaz traitaient la plUfPart de ces col-

lecti..fs en feminin: -';ill~ • ~if~ ,,;i:JT ~ ; mais les gens 
/ 

du Nejd et les Tamim. les employaient com~e mascuHns: 
-~ ~,.,.~~ .. 
~_J-J ..rv. • • . 

Kolektivi i:z grU~pe 2 A (ttp ""~~, ,.,r ;J ) ženskog su roda ako 
,;t' 

ne označavaju razumna bi,ća.23 Ako o2Jll.ačava1u razumna bića, mogu 
imati oba roda:. Naročito su tu jako isprepletani rod i broj: 

:' '*" ,.., "" ,.""' • , ~ :,.-; . 
Grtl!pa 2B (tip u~,u-~.r~~~) ) može i..mati oba roda, 

mada je ~U .gotovo uvek m., a jA i i 'JT uvek m.24 

»Dans cette question compltquee, ou l'Aralbiyya est prise 
comme un tout, on sent une fois de plus la necessite de monogra­
phies indiquant l'usage. precis des differents auteu.rs.«25 

Prema al-Astarabagiju, kod grupe 2 B preovlađuje muški 
rod.28 

Kolektivi 1pod 3 a .(tlip ~;;,H ) u savremenom književnom 

arapskom obično se tretiraju kao m. (i to u pluralu), dok su u sta-

20 Al-Asta.rabagt,. prema TPA, 
p. 303. 

21 F•leisc!her, K!leinere Sohriiften, 
Bđ. I, p. 256--256. 

22 TP A, p. 3{)3:--304. 
23 · Tako ;prema· Flajl§u1 đ'Ook 

su Blaršer i· God'froa-Demombin 

(Gra.mm., p. Ul) maJlo ~ezervisantjii: 
» •.• sont presque touljou.rs femiriins«. 
(Podvukao M. P.) 

u Wr1ght, ·I, p. :181 A. 
2s T!PA, :p. 3{)5-306. 
~~& Sa.rl;l a.š-SMiya, :DI, :p. 204; ci­

tkano prema TPA, p. 306. 
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rijem jeziku mogli imati složeniji tretman: glagol ispred kolektiva 
je u s. f., a sve ostaJo iza kolektiva u pl. .m. 

Za kolektLve pod 3 b (tip "'U;\L ), u meni dostupnoj literaturi ., 
nisam našao da ISe neko izjašnjava 'U pogledu roda. 

Vidimo, dakle, da kolelktivi iz svih grupa mogu ,biti oba roda 
,(a često se sa tim .preplLće i broj) i da se, ;po mišljenju autora koji 
su pažljivo proučavali ovo .pitanje, nešto određenije može reći tek 
na: osnovu većeg broja monografija - ,praćenja pojave ~roz dela 
.pojedinih 1pisaca. Tako 1posmatran, ovaj rad nije odgovor na pitanje 
o rodu kolektiva uopšte, već samo jedan od mnogih priloga neo!P­
hodnih za davanje potpune sinteze, zasad neos.tvarljive. 

Koliko je. meni poznato, trenutno postoji samo jedna mono­
grafija u ovom prav,cu (šira .po obimu od ove): »Le ;pluriel et le 
nom collectif dans le Coll'an«. To je doktorska teza koju je Lbrahim 
Al:unad as-:Samarra'i odlbra,nio na Sof!boni 1956. godine, mada nije 
štampana. Tezu nisam imao u roci, ali je njen rezime dao "FJaj<š 
u EI2 s. v. Djam', djama'a, ,i u TPA, u poglavlju o unutrašnjem 
i spoljnom pluralu. 

V. ImOR »KALILE I DIMNE« 

wbor ».Kali:le i Dimne« za ovo ispitivanje na prvi pogled može 
izgledati čudan, jer ovo delo nije originalni· arapski književni pro­
iizvod. To Je ~tačno, ali samo kad je reč o temi. (Ona je iz InJCl1je došil.a 
Arapima posredstvom Persijanaca. O poreklu ove ~birke priča i o. 
njenom putovanju po .svetskoj književnosti pisano je dosta. To je 
za nas ovde od sporednog značaja. Dobar ,pregled dao je, pored 
ostaJih, i Kračkovski.)27 

Kada je reč o jeziku arapske verzije, moramo imati na umu 
dve stvari. 

Prvo, ona nije prevod pehlevJjskog teksta, već njegova pr e­
r a d a - njegova adaptacija, kako .kaže MikeJ u uvodu svoga pre­
voda »Kalile i Dtmne«.28 Isto mišljenje deli i Klračkovski (iako 
upotrebljava reč »prevod«): » ... Prevod Lb.ri al-Mukafe je od početka 
bio jako arabizovan pošto je prevodiocu arapska književna tradicija 
bHa i.sto tako :bliska kao i ,p,ersijska ... «.29 Kao najočigledniju po­
tvrdu on navodi (l) U!Poređivanje ISa sirijskim prevodom, koji je 
verna slika pehlevijske verzije, a od koga arapski tekst dosta od­
stupa, i '(2) to što se u tekstu javljaju citati iz Korana i neke tipLčno 
arapske poslovJce. 

~ Predgovor ru.s~om prevođu 
»Ka1i1e i Đimne« objavljen iu '»Lz­
bran,nye so;čilnenLja.", t. II, ~. 433-
442. 

28 Ll:m al~uqaffa', Le livre de 
Kalila et Dimna. Traduit de ~·ar,abe 
par Andre Mique1,: J?ari<S, ·1957, 346 p. 

2"' Op. cit.. p. 439. 
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Drugo; ]bn al-Muqaffa' se smatra jednim od utemeljivača 
klasične arapske proze i briljantntm stilistom, što posebno podvlače 
takvi poznavaoci arapskog jezika i književnosti kao što su Pela,30 

Kračkov.ski,31 Ftk,32 Blašer i Godfroa-Demombi.n.33 Arapskim !Pi­
scima on je do danas uzor. Vrlo 'lepu analizu njegovog stila i jezika 

· njegove epohe dao je J. FiJk.34 · 
S obzirom na gore izloženo, »Kalila i Dimna« je pogodan ma­

terijal za ispitivanje jerzi·čkih pojava, jer nema 1ni jedan od nedosta­
taka koje m o ž e imati prevod. 

l~bor »Kalile i Dimne« pogodan je i llJbog ·starosti tekBta. U 
ranijem stadijumu razvitka jeztka kolektivi su pokazivali mnogo 
veću raznovrsnost u pogledu roda i naročito u pogledu broja .nego 
danas. Zato ispitivanja treba započeti od što je moguće starijih 
jezičkih spomenika (mada će za sintezu hiti ;potrebni preseci svih 
jezičkih epoha). »Kalila i Dtmna« se pojavila na arapskotn negde 
oko polovine VUI veka.35 To predstavlja dosta rani period u razvoju 
arapskog jezika, v~reme u kome je došlo do stalnog naseljavanja 
većeg broja nomadskih :plemena i do njihovog dodira s dmgi:rn 
kulturama, naročito pe,rsijsko~. Kristalno jasnu sliku situacije u 
kojoj se tada nalazio arapski jezik daje Fik kad kaže (!bez obzira 
na to što govori .o nearapima koji su .se služili arapskim): »Ils 
coulaient pl u tot. de nouvelles pensees dans les formes de l'ancienne 
langue~ et les remplissaient ainsi d',un 'nouveau contenu.«36 Takav 
tJip arapskog jezika koji se formirao u to vreme sačuvao se do dana­
šnjih .iana. Zato je od posebnog interesa da se utv.:ndi kakvo je bilo 
lingvbtičko osećanje tadašnjih predstavnika arapske književnosti, 
u svim pogledima, pa i u pogledu kolektiva. 

Sliku pravog lingv,istLčkog stanja može, donekle, pomutiti 
personif~acija. Iza šakala, sove 1 drugth životinja k.riju se ljudi, 
tako da se ilmlektivi živ.otinja često tretiraju kao da pripadaju klasi. 
razumnih bića. U tom ,pogledu, svakako, postoji izvesno razilaženje 
između jezika dela koje se ovde i~ituje i jezičke prakse iz vremena 
kad se pojavila arapska verzija »Kalile i Dimne<<. 

Jezik koj i se ,ispituj e u »Kalili i Dimni« trebalo bi, dakle, da 
je jezik prve polovine VIII veka. Tako .bi bilo da se Ibn al-Mukafin 
rukopis sačuvao. To, nažalost, nije slučaj. Arapska verzija »Kalile 
i Dimne« koju je Silvestr de Sasi dao 1816. godine i po kojoj je 
delo dugo hilo poznato E~vropi predstavlja kombinadju šest razli­
čitih rukopisa.37 »Tek 1905. godine pojavilo se. bejrutsko izdanje 
L. Sejha, koje predstavlja prvi stvarni korak napred u poređenju 

30 Oh. Pella.t, Langue et uttera~ 
t~.rre a,raibE,s, :p. '911~3. 

3t Op. dt., [>. 439. 
~2 Jc,ha.ml FUc1k, 'Ara.biya, p,p. 48, 

49. 
33 Gra·mmaire de l'aralbe ola.s­

s:que, p. 12. 

34 Qp. cit., iPP· 47---151. 
as R. Bla.chere, Hi.sto1re de J.a lit­

terature ara~be des origJnes jusqu'a 
la. fin du X1Ve siecle, t. IIii, p. 733. 

as J. Fi.iclk, 'Aralb1ya1 p. 47. 
37 KTaJčlrovski, OiP- cLt.. p. 439. 
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sa izdanjem Silvestra de ·Sasija. Pre svega je od interesa to što je 
ruk~is •koji je poslužio ikao original za .izdanje, u stvari1 najstariji 
od svih !POStojećih rukopisa, jer potiče iz 1339. godine. Ali on, osim 
toga, kako izgleda, odražava i najstariji stadijum u samom razvoju 
verzije, jer je 'bliži od drugih 'Pančatantri' i obama sirijskim pre­
vodima.«38 Tu se Kračkovski zal\lJStavlja, jer tada još nije bio poznat 
rukopis iz biblioteke Aja Sofije u Lstambulu, koji. datira od 1221. 
godine. Na osnovu njega su Taha I:Iusayn i 'Azzam priredili novo 
izdanje u Kairu 1941. godine i ono se .smatra najbli~im originalnoj 
verziji Lbn al-Mukafe, mada one istovetntm s njom.39 Zato je A. Mdkel 
u svome prevodu »Kalile i Dimne« !POŠao od tog izdanja. 

Nažalost, ono je sada vrlo retko. Kako nisam mogao doći do 
njega, poslužio sam se Sej:hovim izdanjem od 1905. godine, preštam­
IPanim 1957 . .Njegov ortginal je 118 godina mlađi od carigradskog 
rukopisa, a oko šest vekova mlađi od .prvobitne libn al-Mukafine 
verzije.40 To uvek treba imati na umu prilikom izvođenja zaklju­
čaka o jerz:iku dela.41 

VI. NIAOIN OBRADE KOLEKTIVA U ,.KALILI I DllMINI« 

a) Spoljna obeležja roda kolektiva. - Kako se kolektiv, kao 
i unutrašnja .pl ural, moriološki ne razlikuje od· singulara (imaju i 
istu deklion.aciju), njegov se rod vidi samo u kong.ruenciji s drugim 
rečima: zamenicama, ;pridevima, glagolima. Isti je slučaj i s brojem, 
ako je u pitanju prelaz .kolektiva u neodređeni ,plural. U ovom radu 
praćen je i rod i hroj .~bez obzira na to što zamentca, pr1dev ili gla­
gol u ,pluralu uz kolektiv· znače da je ovaj napustio kategoriju 
ikoleMiva i prešao u kategoriju neodređenog .plurala). Moramo đ:mati 
na umu dve važne osobine arapskog jezika: ,prvo, glagoli ispred 
imena na koja se odnoSe stoje u singularu i slaganje je samo u rodu, 
a iza imena sve reči se slažu s ri.jtm i u rodu i u brojtU; drugo, ako 
gl1;1gOI1. ne stoji .neposredno ispred imena na koje se odnosi, već je 

18 lbidem. 

ao R. Blachere. Hist. de !a. litter. 
a.rllibe, ,t, III, p. 733 n: "., .• en pa.r­
tiootllier la .reference a l' ađa.pta.ti.on 
en a.raibe des Jr a lb[.es die K aH­
l a e t D im n a ne doit pa.s nous 
fa.i.re oublier que •le te:x.te actueLle­
menJt coonu de ces fa;bles se pre­
sente en des .recensions serui~bl.ement 
di.Merentes. lesq,uelles ne consti.tUt­
ent nu.llement la vers-ion orig.i.-naJ.e 
d'libn. al'-MuqalMaf (m. en lW 
759) •.. « 

' 0 J ednu IPl'limedibu u tom smi&u 
stavlja Blaier u Hist. de la .lLtt. a.r., 
t. Iii, tp. 733 n. 

41 P.ojedma mesta ·k.oja u Sej!ho­
vom izdanju· zVUIČe Vl'll.o čudno, tako 
da se možemo .pi.tati da U "je po­
s.red'i ·štampanska. .grel§ka. ili sasvim 
speci-fi'Čna jez.i&a IOđlilka.,. u,poređi­
vao sam sa odgo.va.rajfUĆi:m mestima 
u sledećim, iidanjdma: a) K~tftb Ka­
lila wa-Dimna; !Prireeno Ma.Qmii.d 
I;la.san iR albi', I;lay.fli, s. a. lb) KitAb 
Kalila wa-iD.imna; pri.redili 'Aibd al­
-OatwM 'Aibd al-Muta'al. 'AU .!;lA­
mid i A)).mad Ibrlihtm, Ka.i.ro, ·1912. 
e) Kalila wa-tDi.mna.; 'Priredilo Mu­
:l;lam.mad I;la.san INA'H '1-Ma.~lllfi, 
Kairo, 1944. 
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irastavljen nekom drugom reči, može ostati- ·u muškom rodu bez 
obzira na rod imena. U prvom slučaju ne možemo zaključiti ništa 
o broju imena, a u drugom ni o broju niti o rodu. Najsigurniji znak 
je, dakle, zamenica, prtdev ili glagol_ i z a imena. Alko je ime s~mo, 
bez •neke zamenice, prideva ili glB~gola koji .bi se odnosili na nJega, 
takođe mu ne mo.žemQ videti ni rod niti broj. Pri.likom praćenja 
roda kolektiva vođeno je računa o svim slučajevima i obeležavani 
su na sledeći način: -

glagol neposredno is.pred imenice; 

2 glagol ispred imenice, .rastavljen od nje; 

s .rod i .broj se odnose na nekoliko reči, tako da nije jasno 
kako bj se određena reč posmatrala da je sama; 

0 = kongruencija nije došla do izražaja. 

Na primer: riš {co11., n. un. t) = perje: 2X s. m.1 - znači da 
je riš dva puta tJtPOtrebljeno u singularu muškog roda i oba puta 
rod je bio v1d1jiv po gllagolu neposredno ispred imenice.42 

lb) Kolektiv, n. unitatis i pluraZ. - U tekstu se često upotre­
bljavaju mnQga nomina unitatis ·čiji su kole.ktivi izostali; Takvi slu­
čajevi nisu unošeni, jer oko roda n. un. nema kolebanja. lzurz;etak 
je načinjen samo sa n. un. sa sufiksom t zbog dva interesantna 
slučaja o kojima će .biti reči .kasnije. Isto tako, 'više reči koje imaju 
kolektive nisu zastupljene kolektivima, već pluralima. Ni takvi 
slučajevi nisu unošeni u pr~Jed, jer nisu od značaja za sam rod 
kolektiva. PluraJi su praćeni samo u onih reči čiji je kolektiv upo­
trebljen u tekstu, a i to ne radi dokazivanja osnovnog cilja ovog 
rada, već da bi se uzgred ukazalo na važno i vdo malo obrađi vano 
pitanje razlike u upotrebi kolektiva i plurala. · 

e) ·Gradivne imenice. ~ Ranije je pomenuto (p. 274) da se gra­
divne imenice mogu shvatiti kao potencijalni kolektivi: dodavanjem 
sufiksa t označava se deo mase. Međutim, ako reč sa sufik.som t 
u toj funkciji i može odgovarati norriehu unitatis, gradivna imenica 
nije isto što i kolektiv. Njen rod i broj su utvrđeni, oko toga nema 
kolebanja, i zato u .pregled nisu unošene reči kao }:ladid, }:laiaJb, 
gahaJb, ·ralil~. 'a:pn, laQ.m itd. 

d) Ma~dari. - Kolektivi su mahom potekli od ma~ara. Taj 
proces kao da •ni danas nije ,potpuno završen i -često smo u nedo­
umici da li da neki masdarski oblik shvatimo kao .malildar ili ko-

42 Za ra.z1iku od postupka u ma­
gi.starskom rad'l.l, ovde ZJbog krat,­
koće prostora ·nilsu navođene ·stra­
nice i redovi u knj.irzL na kojima su 

se sve đa•V'ljali !pOjedilnJ. kaleiktivi 
(sem u .pojedi.nim &lulčalje~). Ti­
me .se · gubi mo,gUJ6nost lakje !pro­
vere, ali .rezultat ostaje ·isti. 
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lektiv. Npr., <;l.ai"b i 'agab na p. 64, l. 5, moglo bi :se shvatiti kao 
»udaranje« i »mučenje«, ali i kao »udarci, batine« i »muke«. Svi 
takvi slučajevi koje leksikografi ne . .pominju kao kolektive i za Ikoje 
se na osnovu konteksta ne može sa sigurnošću tvrditi da su čisti 
kolektivi, nisu unošeni u pregled. Takođe nije unošena ni Jedna 
posebna vrsta ma:;;dara -"--- oni koji su prešli u okamenjene prideve 
i imenice i bez promene oblika mogu poslužiti da oiZnače oba roda 
i sva tri broja {npr., !iqa, 'awn, salaf, 'adl, ]:laram itd.). 

e) Singular s vrednošću plurala ili kolektiva. - J;zvesne reči 
,(npr., :;;ad!q na p. 15,2, l. 4, 178, l. 6, 216, l. 22) često se upotre­
bljavaju· u singularu s određenim članom da označe mnoštvo. Kon­
gruencija može biti u s. ili pl., ali uvek u muškom rodu. Takvi slu­
čajevi nisu unošeni. 

f) Značenje. - Jedna reč ponekad može da samo u jednom 
od nekoltko svojih raznih značenja bude kolektiv. Npr., gawhar = 
a) ukrasi, nakit (coli.); b) suština; ahl = a) \porodica itd.; b) dostojan. 
Takve reči su praćene i unošene u pregled samo u svojim kolek­
tivskim značenjima. 

Prilikom obrade kolektiva u »KaHli i Dimni« služio sam se 
sledećim rečnidma: 

- Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic. -
Mada namenjen za savremeni jezik, često može korisno da posluži. 

- J. B. Be.lot, VocabuJaire arabe-fran~ais. - Pripreman je 
:prvenstveno za izučavanje tekstova starije književnosti, te se u 
njemu može naći dosta reči ili značenja kojih kod Vera nema. 

- Al...,Mungid. - Arapska verzija »Larusa«. Leksički deo 
sHčan rečniku Beloa, samo isc11pniji. 

- Ibn Faris, Mu'ga.m maqay!s al-luga.- Kako je to u osnovi 
etimološki rerčnik, samo je ponegde mogao biti od izvesne koristi. . 

- WKAS . ._ Najlbolji od svih dosadašnjih arapskih rečnika, 
jer su ga autori sastavljali polazeći od tekstova. Nažalost, u vreme 
izrade magistarskog rada još nije bilo obrađeno ni jedno čitavo 
slovo. 

- Blachere etc., Dictionnaire arabe-fran~ais-anglais. - Odli­
~an je, jer je i on rađen na oonovu tekstova, m~da je tek u početku 
izlaženja. Obuhvaćeni vremenski raspon od prvih jezičkih spome­
nika do danas ne dozvoljava mu da bude toliko iscrpan kao WKAS. 

- Glosar uz: A. Fischer, Arabische Chrestomathie aus pro­
saschriftstellern. - Koristan za izvesne reči. 

Kad se u objašnjenjima uz pojedine kolektive kaže »rečnLci«, 
to se odnosi samo na ove rečnilke arapskog jezika. 
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VII. PREGLED KOLEKTIVA U »KALILI I DIMNI« 

A~" ... r'!"\ (coli., n. un. i') = šuma. 

"'""". r.-1·-
~~ : 7 X s. f.; l X O. 

1(}\ = alat, oprema. Rečnici ga daju kao s. (:pl. adawat), 
ali u jednom ,slučaju (Jp. 206, l. 8) nalazi se sa koletktivskim zna·če­
njem: alat, skup alatki (šay'un min adati-hi). Congr. nije došla do 
izražaja. 

"!"".!J-• 1 porodica: l X O. ~ ... -

~Gi = svet, ljudi: l X s. m., vrlo sumnjiv slučaj (:p. 201, 

l. 14); 2 X :pl. m. 

~~- = svet, ljudi. Po :pravilu, u književnom jeziku nas se 
tretira kao imenica muškog roda, naj•češće u .pluralu. U dijalektima 
je tendencija da se tretira kao s. f .. U »Kalili i Dimni«, mada se 
često sreće (88 puta), svega jednom je upotrebljeno u s. f. (:p. 82, 
l. 13). ... 

-~'•• 
~\ = oprema. Na :p. 9, l. 9, moglo bi da ima kolektivski 

prizvuk. Congr. se ne vidi. 

~\ = porodica itd. Reč je uvek upotrebljena u muškom 
rodu, što se slaže s Rajtovim tvrđenjem (v. :p. 10) . 

. .. 
~~.·(coli., n. un. ; ) = seme: 2 X O. 

~.:1 (co-ll., n. un .. 4) pšenica: l X s. m.; l X O. 

f- ""• <" l ,6"' ""' b N b b l d d ·u \;JI.)". , p . ~ 'Y. raman. e i tre . a o . a spa a u :po-

glavlje o kolektivima, ali ga pisac Ujpotrebljava na jedan neobičan 
način koji ga približava kolektivima. Naime, on pored gornjih oblika 

. ,.,."; . lill•// 
upotrebljava ~.~ r. kao pl. iC,.. r. kao n. un. Tu je u :pitanju u ti-- ~~ ~ 
caj - nedovršen - drugih analogija koji je mogao dovesti dL 
koleiktiVLSikog .tretiranja reči, ali nije doveo . 

.,.,",."" 
~ = ljudi, čovečanstvo: l X O. 
,." .. "" e.A: {coN., n. un. i ) = 1lmmadi, komade. 
,.:, .... 
~:-. 

1:.,~ : 2X O. 

- ... ~ (call., n. un .. ; ) patke. 
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~. 

~:lX s. m.2 

t.):!: lX s. f.; 2X dual f.; lX O. 

U jednom slučaju, Ikad ·su u pi.tanju battaJtani i suJ.al.lfat, cOIIlgr. 
je u pl. m. (iako su o1be reči ženskog roda), što ne treba da nas izne­
nadi, jer se pod jakim uticajem personifikacije svaki sku;p životinja 
vrlo često tretira kao pl. f. ili pl. m. 

,.)J,.," 
wlk.,.. = svita: l X pl. m.3 PliUral se odnosi na bitana i qaraba 

- dva kolektiva. 
""-:. ..". J'-'. (coll., n. un. ; ) = krave . 

..,"" ;L_ : 2X O. 
",,", / 
~~ : 3 X s. f.; 7 X O. 

N;s:r t{coll., n. un. ; ) = točkovi: l X s. f. 
~, 

rt'! ·(coil., n. un. ; ) = sove. Da bi označio mnoštvo, pisac 
pored bum ll!POtrelbljava i lbllmat, a za s. ponekad uzima i bumiyy. 

,rJ 
r~: 2X s. m.; 5X pl. m.; lX !PL m.3 ; 5X s. f.; 17X pl. f.; 

22X O. 

,.,.(!....l o ..::....,-.. X . 

"';...::.. ~. : 4 X s. f.; l X s. f.2; l X dual m. (op. 216, l. 12: al­

..,bumatu wa..,bnu 'irs); l X pl. f. (p. 160, l. 9 - Zlbog broja: alfu 
bumatin 'alayhinna ayQ.an malikun min-hunna). 

~ .1 .• ~ : l X s. m.; l X s. m.1; l X O . ..... / . 
A •l 
~ (coli., n. un. ; ) = jaja: 3 X O. 

4 j.5 (col.!., n. un. ; ) urme: 3 X s. m. 

"" ~ { coll., n. un. i ) smokve. 
~ 

~ . 
~: 2X s. m.; 3X O. 

a 't, o; : l X s. f.; l X s. f.1 
-~ 

,.,P, (coil., n. un. ; , pl. timar, atmar, tamarat) plodovi. 

A#;;: 3X O. 

v-J:""' l" ;",.., : 5X s. f.; lX s. f.l; 7X O. 
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lX O. 

2X s. f.; 3X O. 

,.~ -Jwt= 1x o. 
".", i-!- (coll., n. un. ; ) ćup ovi. 

~/ 
~:--

,."...,; 
;~: lX s. f. 

Ver uz garra navodi samo pl. girar, a a1-Mungid pominje 
garr. 

~ . 
p.- (coiL, n. un. ; ) = žar: l X s. m. 

~L:$~ - označava skup, ali na kongruenciju utiče sledeća 
reč, koja precizira vrstu skUJpa (npr. gama'atun min at-tayt) te ne 
dolazi u obzir za ispitivanje ponašanja roda. 4-~ = a) grupa, skUJp; b) vojska. U 'Značenju a) kongruen-
cija nigde ne dol~i do izražaja {kao i kod gama'a). U značenju 
b): l X s. m.1 ; l X pl. m.3 

"" .., ~ = »sveukupnost«, svi. l'Sta napom.ena kao i za gama'a. 

'i. t.~ = celoklllpnost, celina: 2 X O. 

'; ;, ~ = masa (sveta, ljudi): l X O . 
.... 
~ 1(,coll., n. un. -iyy-) = džinovi, duhovi, demoni. 

Ci' 

....... 
~: 2X O. 

/ 

~ . 
~-:lX O. 

~:lX IS. f.2 
. 'k 

Al- Mungid navodi da se sa ginn označavaju muški džinovi, 
a sa ginna ženski, dok nj~hovi si.ngulari glase ginniyy i ~nniyya. 
Međutim, rpisac upotrebljava ginna IZa ·oznaku ženske jedinke. Zato 
je pitanje nije U možda treba!lo čitati na p. 237, l. 21, ~\ ume-

sto ~l, na šta širi kontekst navodi '(cf. l. ·20): 

~ (coll., un. -iyy-, pl. g.unud). = vojska. 
;,J... ; 
~: 2X s. m.2; 5X pl. m.; lX 'S. f.;· 16X O. 

"" • " 1 IS~: lX s. m . 
. , . 
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"""'" * : lX pl. m.; lX pl. .m.3 ; lX s. f.; 9X O. 

j;; (coil., n. un. i) = orasi: l X s. m. 

2X 
""~ (co11., n. un. i ) = drago kamenje; nakit: ax s. m.; o. . l 

""'-"'. . ~ (coll., n. un. J) zrnevlje . . 
.::.;. : 3X s. m.; lX s. m.t; 3X O. 

~·"'" . ~.:lX s. f.; lX O. 
~~~ . 
~· Trebalo bi da bude kolektiv (kamenje) sa n. un. 

i pl. ]).igara, al:Igar. Međutim, izgleda da se kod !Pisca probija ten­
dencija da upotrebljava. l;lagar za oznaku vrste i jedinke, ali ne 
i mnoštva, za šta uzima ]).igara. Treba napomenuti da je u savre­
menom književnom jeziku tendencija (a u narodnom govoru pra­
vilo) da se ]).agar upotrebljava za oznaku jedinke.· 

,.:}ilJI' . .. 

~ :. 2 X s. m.; 3 X O. 
~.,...,.. 

;J~: lX O. 

A'~._ (coli., n. un.-~) jare!bice. 

~:-­

"'~:. : lX s. f. 

\.)>. Ver daje vokalizaciju Q.id'a ,(= ja~tre!b), ]).ida' itd. Belo 
1postupa slično. Al-Mungid daje za singular i vokalizaci]u ]J.ida'a. 
Znači, po njemu bi se odnos Q.ida'a: ]).ida' • mogao .uzeti kao 
n. un. :coiL Sejho daje vokalizaciju Q.id'a, ali to je tumačenje koje 
ne .mora biti obavezno. 

"'"' \.)>: --
"' "' .."i. 3 1\ ~ ( \' ;\~): X s. f. 

Ovde sam uneo i slučaj sa p. 175, l. 14, gde je očigledno po­

grešno odštampano 1-J.)> umesto ;\.)>. Tu ko~tekst pokazuje da 

je u 1p'itanju ptiCa, u rečenicama s. r. J.~> nema značenja koje bi 
'·' . . 

se uklapalo, Mikel ga prevodi isto kao i il .l> (»milan«),· a u ostala 

tri izdanja »Kalile i- Dimne« koja sam imao pri ruci na tom mestu 
• stoji ;\.Jo>. . 

..- ""' ..:.....'!>'· Mada postoji u coil. značenje (skup ]J.adita, Muha-
medovih izreka, što navodi Fišer u glosaru 'SVOje antologije s. v. 
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}:ladi!), svuda u tekstu upotrebljeno je u značenju »,govbr«, · »pnca­
nje«, sHčno qawl i kalam. Od tog shvatanja do shvatanja pričanja 
kao skupa reči ili skupa priča ima samo jedan korak, ali on nije 
nigde načinjen {mada je ponegde započet) niti je formalno obeležen. 
Zato se }:ladi! ovde tretira kao s. m. 

J,.,~~~ (coll., n. un. ; ) = trava; seno: 4 X s. m.; 3 X O . 
..... 

~·' . 
~ = sluge; svHa, pratnja: l X pl. m.3 ; l X O. 

N/ "' 
~~ = svita, pratnja; sluge: l X O. 

"' o .,. 

~=skup: ix O . 
..,. " 
·~ = ukras, nakit. Rečnici ga daju kao s. (pl. ]J,uliyy itd.), 

ali na više mesta bi se .moglo shvatiti kao naše »nakit«, tj. z•birno. 
5X s . .m.; 5X O. 

r~ (coll., n. un. ; ) = golulbovi. Izvanredno je interesantno 
u više pogleda. Možemo raščlaniti ove slučaje~: 

r ~ I Oznaka vrste ili ,grupe: 4 X pl. f.; 5 X O. 

II Oznaka jedinke: l X s. m. 

"'L'~ I 8 X s. f. U gornjim slučajevima Q.a:mama je često 
~otrebljeno da označi žensku jedinku, bez neke dopunske reči 
(unta), što znači da ga pisac ne tretira samo kao gramatički rod, 
nego i stvarni. 

II 2 X dual m. Ovo bi bio jedini slučaj da se n. un. tretira kao 
ma:sc. (i Zibog toga su u preg,led unošena i nomina unitatis gde su 
god bila upotrebljena). Mogli bismo ga objasniti· time što se dual 
na oiba mesta wpotr~bljava da označi par- mužjaka i ženku. I pored 
toga, ova dva slučaja su vredna pažnje i razmišljanja. . 

IH 2 X s. m. U pitanju su reči aQ.ad i ahar koje se odnose na 
hamamatani sa l. 19. · 

Z l~, pl. ~U\~ = životinja/životinje. Jedino. Ver pre­

CLZira da ovaj isti oblik može .poslužiti kao sing. i kao coiL Ostali 
rečnici su neodređeni u tom pogledu. Pisac ga upotrebljava i kao 
co ll. i kao sing.: 

I t, (;;;.. (coll.): 3 X O. 

~ ... t" 
II ul~ (s.): 2X s. m. 

4"'""'/"' III ;\,;1,:>: 2X s. f.; 2X O. 

", ., 
~ = stvorenja; ljudi: 6 X O. 
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i\1~~ 
J~ {coH., n. un.· J ) - rbiseri. 
"., ..... " 
J.i:i.. : --

,.,," , 
;J.i:i,. : l X s. f. 
~~ ...... 
U.~= u~an krug .oda~branih; elita: l X. s. f.1 1(p. 10, l. 7, 

pa odmah zatim, u istoj rečenici, sa '~mrna:) l X pl. m.3 ; 6 X O. 

""'~ = konji: 4 X s. f .. 

".,.~ 
~." (coiL, n. un. ; ) = vrsta tamjan_a ,(:Calamus aromaticus). 

~·, 
~..1:--

"'' J." (coll., n. un. ; ) = ·'biseri. 
."., 

·:::lX O. 
J 

..,:._,,lX f 
4)..1. s .. 

~~~ (coiL, n. un. i ) = leštarka: l X pl. m.3 

G; S .~coll., n. un. ; ) = stepenište, stepenice. 

_."" 1io):--
,.,""" ~J_,: lX O. 

~~. Rečnici ozna!Čavaju da je to mladunče <(mačke, miša, , 
zeca itd.). Al-~Mun~ još dodaje da služi za oba roda. Kod pisca 
se, međutim, primećuje tendencija shvatanja dat1l kao coli., pa 
otuda i građenja n. un.; , ,za šta ·leksikografi ne znaju. ,., ..... ...__J :J : l X s. f . ..., . ..., 

C1"' '(corll., n. un. ; ) = visoko drveće <(mada ga pisac upo-
trelbljava kao da je neka posebna vrsta drveta): 4X O. 

·"'-'(ll "') . ." ,." ·co ., n. un. ' = crv1. 

41.-' 
'"'-'"" :-
~""., 2 f ,.", ..1 : X s. . 
~ '" l .V/o"il . · •. 1, _, , p . ~ ." = lek. Po pravilu, to je sing~. ali ponegde 

se može shvatiti kao »ono što leči«, »sve ono što leči«, tj. (razni) 
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lekovi, i~ to bi značenje ibilo kolektivsko. Teško je rarz;dvoji.ti sLu­
čajeve ovakve kolektivske upotrebe od singularske. U izvesnim 
slučajev:Lrna, naročito posle partitivnog m i n, oMgledno je da je 
u pitanju kolektivsko shvatanje reči. Kong.ruencija je svuda u s. m. 
U donjem pregJedu nije pravljena rarzlika između dawa' .. (coll.) i 
dawa' (s.). 

,.,",. l 
•l '.J (coll.vs.): 9 X s. m.; 8 X O. 

,., / .~ 
4-:..t,J.Jl: lX s. f.; 5X O. , 

~(~ {coli., n. un. ; ) = muhe: l X s. m. . . 
Ai ',. 4 = podanici, »stado«, raja: 5 X pl. m.; l X ,pl. m.3; 2 X , 

s~ f.2; 16X O . .. 
fj; (co11., n. un. ; ) ·bunari. 

,.:</. 
u(J. --
/ 

"" .. ·<. ~J : l X s. f.; l X O. 

,."..~:J.~ =· .grwpa ljudi od tri do deset: lX pl. m.; 2 X O. Na 

jednom mestu (p. 151, l. 4) · raht je protumačeno kao pravi plural: 
li-BittaltL rahrn (cf. p. l n i iP· 4). · 

"' "'. ' ~~) = bosiljak. Slučaj je, donekle, sporan. Ver kaže da 

je to coil., a pl. je raya})in. Ni on ni drugi ne pominju kako glasi 
n. un., a, s druge strane, 1pJ. raya})in dobija novo značenje: aroma­
tične biljke (cf. itta; az-~uhur wa•r.:.raya})in), tako da u lancu 
s.-coll.-pl. prva karika nije konstatovana, a druga je prekinuta. 

~.,.". 
~~J . lX s. m.; 2X O. 

_, ( .. ' 
~"U :lX O. 

/ 

J,;~ (coll., n. un. ; ) - vrtovi. 

~ ." 
~J:-

1 "',;. ;~ : l X s. f. 
J --f." ' rJ) 1 r(coll., n. un. -iyy:-) = Grci; Virzantinci. Grčka; Vizan-

tija. 2X O. 

~:..J •(coil., n. un. J , pl._ ~~ ~ ) - perje. 

19 - Prilozi za orijentalnu filologiju 



290 :MU~ Po~yić . 

"'· t.J"L J , : 2 x s. m.~ 
:··~ .. ~ .· . ,·,., : ... 

-..;tty·:.lX O . ., 
. ~_:.... . . . •.•· :;._,;j u..; :, pl. u,.>j = vojska: . 
....; .... 
~j: lX O. 
Itl~ J 
J~j :lX s. f. 

(; = sejanje; setva; ono što se seje, seme, semenje. Pona­

šanje reči .praćeno je samo kad je značenje prešlo iz glago~e ap-
stra;kcije u konkretnp. 2 X s. m.; l X O. · ·· 

j;) (coll., n. un. ; ) = cveće: l X O. 

~ = r~blje (prvenstveno· žene i deea): l X O . 

. ~ ... ." ." 
T..._ ~~co11., n. un. i ) = oblaci: a X s. m.; lx~ ·s. m.2; 

lX O. 
~ .. 
"::J";· = jato: l X pl, f. U širem konteksw po.s~at:ra~o. naj-

;pre je 1bilo reči o a:l-}J.amama al-mutawwaqa i al~amam (congr. 
mešovita, uglavnom pl. t), ,~a· se onda }J.amam zani~rijuje sa_ sirb .. 
Zato je, .po svoj prilici, pl. f. iza sirb JPOd jakim uticajem pL f. iza 
}J.amam.. . . 

"'~ ~· = oružje. Ima zbirno· ~načen je {ne jedan komad, već 
više), ali se u <:ongr. ne mo~e · primetirti ništa :n:ai:očito! 2 X O. 

~ -· . . : ·. . ~ ·• ' '. ' : . . . . . . •·. 

· "f;; :;~'{con.;· n. un. ; ) ~· s\lsaih: 6 X' ;s; rif;: l X o: 
~~~ ~J:;: {coll., n. un. ; , pl. ~ ) = dbe. 

cl ... ;; 2X s. m.; ax pl. f.; lOX O. 

~~ :lx s. f.; ax pL·f:· 

~~;. : 5 X s. f.; 2 X duaf f. Na jednom mestu Jp. 81, l. 15) 

posle duala zamenica je u ,pl. f., ali je iz·· konteksta ·sh~ad]ivo da 
se ·pL f .. ne:·odnosi .. na samakatan\ već na implicirano satnak. 

~ ... ~ u,- = ,prost svet, puk: 2 X O. .. ~ ' 

~l;~ '(coil., Il..' ~. ; ) = · rii~eže, . 
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"'~ : 2X s. f.; 2X O. 

~ {coll., n. rm. ; , pl. 14-~ ) == drveće. 
;U/, 

~: 2X s. m.; lX s. f.; 2X ~l. int.; 8X O. 
,.,/, ",. 

i~: 22X s. f.; 2·5X O. 

Na jednom mestu {p. 109, l. 18) zameni:ca. koja se odnosi na 
šagara stoji u .s. m. U ostala tri izdanja ovaj deo je prestilizovan 
tako da je m. izlbegnut, te se možemo pitati nije 'li ovde greška. 
Ukoliko nije, to bi bio drugi ili treći sJ.učaj da se n. un. ! tretir~ 
kao s. m. (v. }Jamama). · 

~~ 1(coll., n. un. i) = varnice. 
,., ," 
J\~':--. 

1;~ : lX s. f.; lX O. 
", // ;!Jr . Ver i Bele ga daju kao s. {= mreža; .zamka), ;pl. šuruk 

itd., dok al-Mungid daje: rw-~~, i ..bo'~ 'l ...• ~' .. (~\-. r.:.~~~.,, 
4X s. m.; 7X O. l! 'rJ or • lJ"' •. == l' :r-!.1 • 

~!a :(coli., n. un. ; , .. pl. ~~ ~ ) = kosa; dlaka. 

""'ir" ~ :2X s. m.; lX·O. 
,., ",,. ........ 

..::..~ :2X O . 
...; ' / ·. 
~ ((!oll., n. un. i l = ječam: ,l X s. m.; 2 X O. M;alo je ne_. 

.obična upotreba sing. umesto duala na p. 206, l. 16, jer kontekst 
glasi: wa..:kana '1-burru wa 'š-ša'iru naqiyyan l,J;ina wa9a'na-hu. 

,., il/ 

~ (colt, n. un. i) =:= trnje. 
AJ·o/ 
~.:lX o. 
~ : 2 X O. Sawka je oba rpl.l;ta upotrebljeno pJ:eno.sno,, u. 

značenju: snaga, moc. 

"'~ , Cesto se upotrebljava, ali uvek u apstraktnOm, mas· 

daNkoan značenju, a ne ikmekttWlrom. Istina, poneglde bi na prvi 
pogled. . m.oglo biti kolebanja između ova dva značenja, bipr, na 

19* 
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p. 67, l. 9: l?\l.l:libatu 's-sultan1 moglo ·bi se potumačiti kao ».vladarevo 
društvo« i »druženje s vladarem«. Ali, širi kontekst pokazuje koje 
je značenje u pitanju. Uostalom, i u ~rpskohrvatskom 'bi se moglo 
»vladarevo dl'uštvo« dvojako protumačiti. Inače, u ·čitavoj knji~i se 
upotrebljava samo al?f.lab kao ,pl. OO. l?af.lib. 

"., ". / u ,u, (co ll., n. un. ; ) = školjke. 

~ "._, 
u~: 1x s. f. 
,., ...... 
~. Od a.pstraktnog, masdarskog »lov«, značenje može 

preći u konkretno: »Jovina«, »sve ono što se ulovi« (ili:.lovi). U tak­
vom značenju upotrebljeno je: 6X O. 

IV .1' -~ . • 

t-JA~ = žalba. Ver u.rz; to daje samo pl. <;lafddi', a Belo i 

al-Mung-id navode n. un. t. Međutim, u tekstu je uvek J~io samo 
odnos dafda' 1(s.) : Q.afadi' t(pl.), dok je izostalo <;lafda' t(coll.). 

,.,.""" . ' 

~..l.i..; se ponaša kao s. m.: lX s. m.1; lX s. m.2 ; lX dual m.; 
~..... ........ 

2X O. 

. Kod t-J~ sla.ganje u rodu i ibroju je vrlo šaroliko (zbog per­

sonifikacije): 3X s. f.; lX pl. f.; 6X O. 
Pored ovih slučajeva, tpos,toji i jedan .gde -neujednačenost do­

stiže vrhunac (p. 12, 1. 2): ispred <;lafadi' glagol je u s. f., a iza njega 
u s. f., pa pron. i vertb: u pl. f., pa 3 X ve11b. pl. m. i na kraju verb. 
pl. f . 

..,,..._,.. 
~U,· = grupa. Jav~ja se samo jedanput tGp. 137, l. 3) sa pron. 

i verll. u pl. m., ali je slika pomUćena time što se odnose Iia grupu 
al-qa<;U wa-ta'iiatun ·min al-wugllh1• 

~ (coli., n. · un. ~(b , pL ~ = ptice. Prema svim gra­

matikama i rečnicima {v. naročito 'liPA, p. 308), trebalo bi da odnos 
bude ta'ir (s.) : tayr 1(coll.) : tuy(ir (pl.). Međutim, tayr je dva puta 
upotrebljeno kao sing., što se podudara sa sadašnjom tendencijom 
u j~iku. Tayr, odnosno ta'•ir, u značenju a u g ur u m (v .. s. v. u 
glosaru Fišerove »Ohrestomathie ... «) upotrebljeno je :svega jednom 
(p. 210, l. 6), ali za ovo ispitivanje nije od interesa .. 

"., ... 
~lb : 7X s. m. 

""~: lX s. m.; 2X s. m.1; lX s. m.2; 3X s. f.; lX s. f.l; 

2X Pl· f.; 8X O. Pored toga, ima još ovih slučajeva mešovite kon­
gruencije: .p. 140, l. 16 - tayran1 {za oznaku dve jedinke) + 2 gla-
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gola u 3 p. dual. m. + pron. 3 p. dual. + 2 glagola 3 p. dual. f.; 
p. 164, l. 7- posle tayr naj,pre pron. i ver~~:!. u s. f., a zatim u pl. f.; 
p. 164, l. 10 - posle tayr najpre pl. m., pa pl. f . 

...,~t . 
J n- . l X pl. f.; l X mešovito - najpre pl. m., pa pl. f.; 

lX O . 
. ,., ; 
~ =. roblje: 4 X O. 
"' 
"'Q~ : 2X O. ,Na oba mesta moglo bi se, P?sta~iti ptta~je 

da li al-'i:braniyya tretba shvatiti kao '(al-luga) al.;;'~braniyy'a~ tj. pri­
devski, ili kao coiL ---.. Jevreji. Rečnici daju al-'llbraniyya: l. kao 
f. od 'ibrani>(= jevrejska; Jev.rejka); 2. kao »jeV'rejsld jezik« (takođe 
al•'ibrani, al-'ibri). Ipak, s obzirom na konstrulroiju u gornja dva 
slučaja (kalamu 'l-'ilbraniyya11), treba shvatiti kao coli., inače bi 
konstrukcija morala lbiti al-ka!lamu '1-'~brani iJ.i al~ugatu '1-'dlbra­
niyya.tu. 

111 ~ ,(coli., n. un. ; ·) = točkovi; kola; 

"' "" W: lX O • 

.tl"// 
~:lX O. 

~;" _,., _, ............. 
~\ (coiL, n. un. -iyy-, fPl. r;~~~ - Persijanci; nearapi. 

"'"_...". 
~~:.lX O. 
~ ... -....~....... . . 
~~~~: lX pl. m.3 

"i~ . Praćeno samo u značenju »VOjska«, »irutPe«. l X JJI. m.; 
lX pl. m.3; lX O. . . 

""~ ;.J$ = mnoštvo: lX s. f.1 .. ' 

~~·{coli.; n. un. J) =sočivo: lX s. m:; lX s. m.1; lX' O. 
~ ' ~ '. ,. . . ·• . . ._ 

;~ , pl. ":f.i.i = neprijatelj. Može 1biti i s. i coli. (kao ito 

se i u srpskohrvatskom »nepl"ijatelj« može upotrebiti sa značenjem 
plurala). eesto se ne m'ože raJZlikovati s. od eo~l. jer je u pitanju 
stvar shvatanja. Tako reći svako singularski shvaćeno 'aduww može 
se dalje u tekstu tretirati ·kao coli. Zato su u pregledu dati i 'aduww 
(s.) i 'aduww ·(coli.). KarakteristiiČllo je da u ·congr. nikada nema 
fern. U dva slučaja (p. 161, l. 4 i l. 21) kongruencija sa 'aduww 
je mešovi.ta: >irza njega dolazi s. m., pa onda pl. z.n. · 

J' 

,·.";. : 35X s. m.; lX s. m.2; 8X pl. m.;-42X O. 
i . . . 

~~~~ : lO X 1pl. m.; l X ·PL m.3 ; 6X .0. 
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· ;;,j:~ , pl. ~ =: vojska. · 

~}:J. : 3X. O .. 

~-:lx o.· 
" Ova reč je, kao i ~ayš, UJPotrebljena vrlo malo, i -to samo u 

predgovoru 'Ali ilbn Saba (mnogo češće je to značenje iZraženo sa 
~und, ~n11d)· . __ . _ . 

":...:;:-;,pl.~~-~ skwp,, društvo. J~vija se Bx,·a. .. ~jegov_pl. 
ma'ašir 4 X >Nikakva kongruelllCija u rodu i lbroju ne dolazi do irzra­

. žaja pošto se ma"~ar i ·ma'fušir nikad ne javljaju s;imi; nego :Uz neku 
drugu. reč, ·i :prilikom kongruencije· o ovoj se . vodi-·· računa' (cf. 
gama'a). · · ·.; 

. . ~ . ' . . . .· ·.. . . . . , .· . ·:." ..... 

~ = ·štapovi. Tre'balo .bi da hude coli., sa n. un. t. · Izgleda 

da kod pisca postoji tendencija - koja vlada· i u savremenom jertiku 

- da i ~i 1~ upotrebljava u ~nače.nju sing. N~a~ost,. broj 

primera je suviše mali da 1bi se zaključci smeli ·uopštavati. 

C... (s vrednošću ~edinke): l X O . 
. .., ;_. ·' .· .. :,, ,. 

;~ : 2 X s; f:; l X O~ 

''t.!'= široki slojevi, običan svet, masa (suprotno ·od ba~~a): 
2X s. f.; lX s, m.2 ; lX pl. m.3 (sa ~a~ p. 10, 1. 7);·9>('0 . 

..,,.,. l " lt# ,. 'l' ~J" ) . 1.. • l o 
: ~- \COll.l., n. un;.;-.1 ~ 11 .",_ = st'!Jiuov~: X . 

~ = k~e. •Postoji neslaganje u rečnicima i u praksi kod 

!ibn al-Mukafe. A!l .... Mungid ne pravi razliku. ia:Jneđu 'anz i .'anza. ~a 
'anz kaže: al-unta min al-ma'az, i daje plurale 'inM:, a'mu;, 'unfuz:. 
Belo i Ver ia:ričito označavaju ~anza kao ri .. un. ·od ''ariz. Lbn Faris 
se slaž~ s.a al ... Mun~dom. ~qd lbn -~~1-Mukafe s~. ilzgwbilo osećanje 
ođhosa.lcoU, : n. un. pa •anz UJZima kao s., a>a'hUJZ kao ;pl., što se 

. -v~ a);:PQ UJPotreibi· 'aM .gde je .god UA;>itanju. jedinka d naročito 

. :l?),.pp- 'JlPotrebi broja, UJZ 'anz, n,pr. na- p. 191; 1.· 6 1(a kolektiv: :se ne 
rnoie ~t:ojati; v .. TJ? A; p .. ·301',. Wrigi~t II, 236-~37) . 

. ,~.f. .... .'' f, .·.·.---:. 

r~;::.2x o._ 
J;~~: l>< pl: f~';'~~ o. 

t~ (colt, :n: un • ) ·= oblaci: l X O. 

~"~ ' 
~ = sitni} stoka (ovce· i koze): 1 X s. m.; lX O. 
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~ii ~~coil., n. un. i ) ~ štima; jaz~bina. 

"'~ '-'5: 
~// 

~~:lX O. 

"'; (coli., n. un. ; ) dblll!ci: 2 X s. m . .. 
"':\; '(coli., n. un. i ) = lJ1i.ševi. 
J . 

"''-:­J ..,_"." 
; J li : 1 X s. f.; 4 X O. . ·. 
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Pisac upotrebljava n. un. i tamo gde !bismo očekivan kolektiv 
sa generiJčkim značenjem (npr. R· .176, l. 9) .. 

~ 1U ," pL ~ ~~. Cesto je teško utvrditi u kontekstu da li 
l . . 

se pod Faris ,podril!Zumeva Per.!)ija dli Persijanci.43 Faris je upotreb­
ljeno 5 X O i uvek se sa većom sigurnošću može protumačiti da se 
odnosi na zemlju nego na narod. Al-Furs takođe mqže označavati 
i zemlju i narod, ali pisac ga daje kao oznaku e:a narod, i to: 2 X 
pl. m. 

~ W. Rečn1ci se ne izjašnjavaju !Precizno hli se uopšte ne 

. izjašnjavaju o kolektivskom značenju ove reči. 

Ver:--

Belo: action, surtout bonne d'un seul agent 1(fi'al =:= action 
de deux ou plusieurs); huwa Q.asanu '1-fa'a.Ii = il fait de bonnes 
actions. 

al~Mungid: al-fa'alu: al-'amalu '1-Q.asanu; al-karamu .;........ wa-qad 
yusta'ma1u fi 'š-6arri ka-ma yusta'.malu fi '1-bay;ri. 

I:bn Faris: al--Ja'alu: al-karamu Wa:"rtla yu:f'ahi m,in Q.asanin. 
U »Kalili i Dimni« je upotrebljeno sveg&. jedanput (p. 54, l. i 2) 

kongruencija nije došla do izražaja, 
All.r ., ~('\~~ , 
~- <'\! , ,pl. ~.,; = voce. 
~.. / 

~'<i" ~li: lX s. f.; lX O. 
; . ,.., 

~~: 2X O. 
/ 

.a >Ni u drugim j-eZi.cima ri~jE~ ne­
obi.čno da isti obLik označava i n~ 
rod i zemLju. A. Belić •(Istorija srp­
skohrvatskog j.ezi>ka., knji. n, sv.' l,· 
p. 95~99: Broj imenica~ k~e: 
»Množina imena .naroda., Hi l)jegov · 
kolek,ti'Vum, mači ~mljiU u · kojoj· 

on •stan uje. : Ugri ' = .Ugarska, . Sr'IJ­
lj i = S :rb). Ja., Hrvati = ,Hrvatska .... 
ALi u nSIŠem se j~u taj . načilll nide 
odorn'a.ćio OO:a;tco kako u Jriekim dru­
gim slovenskim j·ezici·ma {maloru­
Skom, polljlsk.orn, !ČeŠkom), ... « 
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~.;/ .,." .... ". 
~ (cO'll., n. un. ~) = vatra prenesena preko neke veće 

vatre: lX s. m. 
Al' ,.; 

-~ = pleme: l X s. f.; l X s. f.l1 ,. 
~-- ,-; ~ "J 
~~(coli., n. un. ~~) = borei: lX pl. m. U ovom slučaju 

pitanje je da li je muqatila upotrebljeno · atributski uz ra~~aaa ili 
kao ,poimenični particip. 

~.i'".; - .-"'' .) 
~'J - eliptično od ... ~\j 'J . Sam đzraz gd qar!ba upo-

trebljen je u pluralu 4 X, ali je kara!«eristično da je 3 X cjawQ. 
qarAiba, a l X cjawO. qarabat. 

"'..;1} : lX pl. m~8 ; 4X 0. 
_.l .",., 

~\j . Po al-Mun~idu i Belou, to je pl.. od _qariba (Ver ga 

ne pominje s. r. QRB) i kao takav ne bi •bio za nas od interesa, 
sem da se·vidi koliko j'e u njegovu korist smanjena upotreba qaraba. 
l X pl. m;8; 3 X O. . . - . 

~~ .; i. ll . ) k' ~ ,co ., n. un.; =-trs a. 

~, .... 
--~: 2X O. 

"l~~: ax~o. 

e· h. , • = stado: lX O. 

"'., J-i (con., n. un. ; ) - vaši. 
,.,., -·-1. -·· -· . tJ-. -

~'·""· 2 X - ·f 2·x --o u;; : - s .. ; . 
~-~·-~ 
,r.iJ (coli., n. un. ; ) = ševe. 

A6_,, • .~, 
;,n-ii : 4 X s. f. 

~.",. iJ . Sli'čno reči ~ayd, može se shvatii kao »[ovina«, »sve 

ono što se lovi (iU: ulovi)«. Sa takvim značenjem reč bi se u odre­
đenom kontekstu mogla shvatiti kao coU. Takav kontekst 6e pojavio 
svega jedn~m: lX_ O .(!p. 150, _1. 14). -

t;J' ~I; r~i = _ple~e; pripadnici jedne_ grupe. 
~·"" . . . - . 'l . . - . 3 . -
~:IX s. m.; 7X pl. m.; lX.pl. ~:; .• X O. 
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,.,. 
· (t,i\ : l X pl. m.; l X O. 

tl}. WKAiS 133 II 7 ff.: 

lX O. 

(pars 1pro toto) Pferde/horses ... 

.,.< ( ll' ... ) . l l rl" . ·CO ., n. un. • = vmova oza: X s. m. 
~ .... ,_ 
~- Prvobitno masdar; pa onda u značenju »odelo«, ali 

~ . 
če.Sto, mada ne uvek, može imati zbirno značenje: »garderoba«, i 
tada može lako da ide ·s partitivnim m i n. Kad se u tim kontek­
stima umesto ki/uswa upotreibi tawb, onda se uzima njegov plural. 
U takvom značenju pojavilo se 3 X, a•li kongruencija nijednom nije 
došla do iz raž a, j a. 

# (coli., n. un .. 4 ) = reči, govor, prič~nje. Kalim nije nigde 

UIPotrebljeno, ali je ·čest njegov n. un. 'kaHma. Sam tretman kalima 
je normalan: s. f. S obzirom na čestu upotrebu reči kalam (i kalima), 
a potpuno odsustvo kalim, možemo smatrati da pisac operiše s ka­
lima : kalam, a ne s kalima : kalim. 

:"~ . . = zvezda; planeta. Ver daje i kawkab i kawka:ba u 

istom značenju, kao s., a pl. kawaktb. Isto postupa i al-Mun~d. 
Ibn Faris ne pominje kawkaba. Jedina ind1kacija da mdžda postoji 
odnos kawkaJb (coli.) : kawkaba (n. un.) nalazi se kod Beloa: kaw­
ka~b = etoile; kawkaba = une etoile. To je ipak dosta nesiguran 
dokaz i jedino bi dužim posmatranjem .upotrebe moglo da se tvrdi 
nešto "sa većom sigurnošću. Nažalost, u »Kalili i Dimni« kawkaJb je 
upotrebljeno samo jednom. Rod se ne vidi, ali je 1z konteksta jasno 
da označava singular. 

1'3 .J. • .l 
·~ •_,J (coli., n. un. 4 ) = biseri: l X O. 

1:~ = lavica. Među mnogobrojnim oblicima plurala nalazi 

se i lahu'. (al-Mungid, s. r. LB'). Po tome bi odnos la1bu' : labu'a 
mogao dase uzme kao odnos coli. : n. tin. U tekstu se javlja samo 
Jahu'a, i to uvek kao s. f. Pošto se tu gramatički rod poklapa s pri­
rodnim,. ne bismo mogli ni teorijski očekivati nešto drugo osim s. f. 

·11!1"'"' . J .a.. (coli., n. un. ; ) = komadi zemlje, blata, gline:. l X O._ 

· 1 ";~ = jahaće grlo (kamila, konj): Pored vrlo čestog plu-.. " 
rala mataya, postoji coil. matiyy. 

·-· ""... 

i~~-· 2 l X s. f. ; l X O. -... 
,...!. = verska zajednica: 2 X O. _, 
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"'i-i,: : čaršav; vrsta ogrtača. Samo Belo daje kao pl. mula'. 
Ostali ne pominju ništa. Mula' u tekstu nije nigde 1..1J)otreibljeno, 
već samo mula'a, i to: 6X s. f.; lX O. 

(J. = ko. Može označavati l: jedinku i mnoštvo, O.~a. roda. 

{MQgJo bi se postav1ti pitanje da li m a n &pada u poglavlje o ko­
lektivima. Ja sam se ,poveo za· Blašerom i Godfroa--Demombinom, 
~oji u Gramm. de l'ar. class., p. 291, navode i m a n kada govore 
o kong.ruenciji sa kolektivima.) Kad označava jedinku, congr. je li 
s. m. Međutim, ,kad označava mnoštvo, ,postoje tri mQgućnO.sti: 

a) Congr. je u s. m. Da je .u pitanJu mnoštvo, i pored takve 
kongruencije, vidi se po upotrebi parti:tivnog .m i n i drugih· reči 
sa sličnom Anagom (~ad, ba'Q.) ili reči koje označavaju .. mnoštvo 
(gami', ka tra itd.). U pregledu kongruencije sa m a n ·dati su samo 
neki takvi slučajevi, dok su izostavljani oni gde bi se m a n moglo 
dvojako tumačilti: »onaj koji« i »svi oni koji«. ·· 

b) Congr. je u pl. m. 

e) Congr. je složena: prva reč posle m a n {uvek glagol) uvek 

je u s. m., a sledeće ·u pl. m. 

a) 22X s. m. 

b) 6 X pl. m.; l X· pJ. m. s 

e) 6 X s. m. + pl. m. 
Kao što se vidi, ir~tiranje m a n je veoma interesantno, ali 

u .pogledu broja, a ne .roda. 
,., '"( . 
~~ ('coli., n. un. ; ) = biljke, bilje: l X s. m. 

~-. U ·značenju »'biljka«, to je coli. sa n. un. t. U takvom 

značenju nije nigde upotrebljeno, već samo u značenju >>zvezda«. 
Rečnici to daju kao s. ( = nagma), sa raznim pluralima, od kojih je 
najčešći nugum. Sada je tendencija da se za. jedinku UlpOtrebljava 
nagma {kao da je to neki n. un.), dok se nagm prilično izbegava, 
a IZa ,pl. se lliZima nugum. Ilbn a!l...Muka!a postlJiPa !,tao klasilčari: 
s. = nagm (l X s. m.1), pl. = nugum (3 X 0). · 

~ (coiL, n. un. U = pčele: l X s. f.; l X .pl. f. 

"' o .... 
~ (coiL, n. un. ; ) palme . 
.4 ., 

~ : l X s. m.; l X O. 
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~...,. . .".. 

~: 3X s. f.;3X O. 

~ .... _, ( ll • ) t l ":"'!...:,; ·co ., n. un. • = s re e. 

~af : 2X O . 
. ," . ." --._, 
~UJ : 2X O • 

.." ..... 
~ = vrhovi strela. Po Veru i Belou, to je coiL sa n. un. t. 

Međutim, al-Mungid je drukčijeg mišljenja: an-na~atu = an-n~lu; 
wa-hiya ah~u min-hiL Ibn al--Mukafa upotrebljava na!?l kao je­
dinku, a ne coiL 

41 ""' l J..;: X s. m. 

4.. ~ o.'i --. 
JL..rli1 : lX s. f. 

. ·.~ = g;upa ljudi od 'tri do deset. U »Kalili i Dimni« nafar 
ima tretman koji ;pominje Flaj.š (TPA, p. 309 n) kad govori o neod­
ređenom pluralu (v. p. l) . 

." ..... , 
~ - neodređeni plural: 2 X pl. m.; l X s. m. + pl. Ill· 

(p. 169, l. 6). Poslednji slučaj je vrlo ·Čudan i mogli :bismo se zrupi­
tati nije H po sredi štamparska greška (ka'n-nafari 'llacji makaru ... ). 

·"";A; - plural' malog broja: 1 X ,pl. m.; l X O. U oba slUičaja: 
arba·•atu nafarin .. 

11'11 •/ . . . . 
~\ = Indijci; Indija. Kao i u slučaju Faris, često je pitanje 

/ . 
da li se odnosi na zemlju ili narcid. Ponekad su te dve predstave 
izmešane, kao na p. 22, l. 3. Zato su razdvajani ovi slučajevi: 
a) zemlja Hi narod; b) samo narod; e) pl. al-Hunud; d) Hindiyy kao 
n. un. {mada nije od interesa za rod kolektiva). 

a) 2X s. f.; 23X O. 

b) 2X pl. m. 

e) lX pl. m. 

d) 2X s. m.; lX s. m. 1 ; lX s. m.2 ; 2X O. ,., 
~-; = divlje životinje. Belo i Ver bez diskriminacije daju 

isto 2načenje pod dva razna obUka: wa}:lš i wa.J:tšiyy. Belo još za 
wa}:lšiyya kaže da je f. od wal)š·iyy. Međutim, po al-Mungidu je 
wa}:lšiyy n. un. od wa}:tš, a waQšiyya f. od wazyšiyy. Kako waQšiyy 
može imati i pridevsko značenje (diV'ljački), upotreba oblika wa}:l­
šiyy ne mora obavezno značiti potvrdu odnosa waQ:š ~colJ.) : wa}:l­
šiyy (n. un.). Pisac ipak upotrebljava waQš u značenju kolektiva. 
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,.. . " 
~' : 2 X s. m. (Ne vidi se je li pridev ili n. un.) 

/ 

,., o/ 

r.J-' : l X s. f.; l X s. f.2; l X s. f. + pl. f.; 3 X O, 
,., _, _, 
t.?~ ' : l X s. f.; l X rpl. f.; l X s. f. + pl. f. + !P'l. m. + pl. f.; 

3X O. 

;..?/-' 
JA .(coli., n. un. ; ) = lišće: 5 X O. 

~' = planinska koza. Moguće vokalizacije: wa'l, wa'il, wu'il. 

Plurala ima više, među kojima i wa'ila (za .koji al-;Mun~id izričito 
kaže da je ism ~am'). Prema tome, ovo bi bio redak !Primer (pored 
kam' i ~ab') građenja kolektiva pomoću t kod jedne reči koja ne 
spada u klasu 'uqala'. Pisac upotreibljava samo singula.r (Sejhova 
vokalizacija: wa'l). 

~' : 3 X dua:l. m. 

"".J;' = dete; deca. Walad je s., ali u isto vreme i ablik coll. 

(kao i wald). Zato je ponekad teško utvrditi da li je u pitanju s. 
lli coli. Zlbog toga su beleženi samo oni slučajevi gde se iz kontek­
sta ne vidi o čemu je reč {s. ili coli.), kao i slučajevi gde se walad 
pre može shvatiti kao coli. takvih slučajeva je bi!lo 17. 

A""' :U,: lX s. m.; 16X O. 

".,."/ t'Y- (coli., n. un. ; ) = svici. 

"' / "". ._.,J'! : 3 X s. f. 

~.~." e, ,n~ :(coli., n. un. ; ) hijacint. 

,., "_," 
~"!.:lX s. m.; 2X O. 

~.""" 
;.._;;,;~ : l X s. f. 
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TABELA I 

co !J. 
s. m. ~broj . s. f. ~broj pl.m. (broj pl. rf. o(lbrQj 
slučajeva) slučajeva) $1UIČajev.a~ .slučajeva) 

burr l 

bakar l 

bum 2 5 5 17 

ta mr 3 

tin 2 

t amr l 

tawa: l 

tawhar 3 

tl-abb 4 

tl-alar 2 

tl-ai iš 4 

tl-amAm l 4 

guJbft;b l 

1'2 2 

sa.QA.b 3 

sims im 6 

sam ak 2 

ša.gar 2 l 2 3 

šara k 4 

.ša'ar 2 

ša'ir 

'adas 2 

~ay m 2 

qwb~ l 

•ka rm l 

n what .l 

nal;ll 

na bl l 

yaqut 

UkUtPno: 
29 56 8 7 25 
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TAIB'ELA I1 

CO' Ll. s. m. ~broj s. f. (!broj .pl. m. (!broj. pLf.~ 
iSIUIČajeva) .si.UIČajeva) BlUIČajeva) iSIUIČajeva) 

un as l 2 

nas ll l 30 

ah.! 25 

bLtAila l 

~am· "l 

}).aJy l 

ha~ ~?a l . l 

ha.yl 4 
dawa' 9 
ra'iyya 2 5 

raht l 

ray}).an l l 

zar' 2 2 

sir: b 
tay.r 2 4 l 

'udd!a 
idda l 8 
'aduww 35 l 

'amma 2 

g an am l 

fakiiha l 
qabila l 
qawm 8 

man 22 14 
nafar l 4 

walad l 

Ukupno: 
26 88 17 101 3 

T.AJBlELA ur 

CDLL 
s.m. Gbroj s.'f. ·tbroj iPl.m. ~oj pl. f. ~roj · 
si:UIČaj.eva) sltiiČajeva) .s11.11Čajeva) slUIČajeva) 

~Wld l 5 
311-!Hind 2 2 
wa.Q,š l 
muqatila l l 

Ulru!pno: 
4 4 8 l 
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VIli. :ZAK.LJUCAK 

:Od 146 rec1, datih u pregledu, 9 nije upotrebljeno kolektivski, 
a 2•5 su nomina unitatis čiji kolektivi nisu zastupljeni. Kod ostalih 
112 kolektiva u 53 slučaja kongruencija uopšte nije dosla do izra­
žaja, tako da se o njihovom rodu '(i !broju) ništa ne može reći. Ostaje 
nam, dakle, 59 kolektiva, upotrelbljenih 333 ·pUta,44 na kojima se 
mogu posmatrati razlike u rodu. Oni su svrstani u tabele načinjene 
na osnovu podele kolektiva u po~lavlju III. 

Ii ta1bele I vidimo da su od 29 kolektiva 24 upotrebljena samo 
u s. m., l samo u s. f., l u f. (dba broja) i 3 u oba roda i broja. Teško 
je načini·ti neki zaključak. Mogao lbi se steći utisak da su kolektivi 
životinja skloni da se shvate pluralski, ali ta:ko .se ponašaju i šagar 
i nal:ll. Jedina dva kolektiva koja su upotrebljena isključivo u f. 
jesu ibakar {označava skup predmeta koji ne pr1padaju ni biljnom 
ni životi.njskom carstvu) i na.Q.l ~biljka). Broj primera je suviše mali 
da :bi se zapazio neki poseban tretman neorganskog, biljnog ili živo­
tinjskog carstva . .Jedino što se može sa sigurnošću zaključiti jeste 
da je s. m. da:leko više (oko 5 puta) zastupljen nego s. f. i plurali 
oba roda. 

Moglo lbi se postaviti pitanje kakvog je roda n. un. Sva nomina 
unitatis ikoja •nemaju gramatičku oznaku fern. automatski su muškog 
roda, npr: !?al:l~b, ~:limar, Rumiyy (•coll.: ~?a.J:llb, l:lamir, ar~Rum). Sto 
se trče n. un. , neki gramati1čari samo napominju da je to for­
malni f., 4s ah ne i stvarni. I:Iamama je jedan golub 1(nepreci:ziranog 
prirodnog roda). 1Mužjaka ili ženku označi:ćemo posredno: l).amama­
tun gakarun, l:lamamatun unta (ili: gakaru l:lamamatin, unta }).ama­
matin)~ Pošto je taj rod formalan, postavlja se pitanje mooe li se 
u kongruenciji pojaviti mase. Na takav sam slučaj stvarno naišao 
kod dve reči: na dva mesta uz l:lamama i na jednom mestu uz 
šagara.46 Kod šagara možemo pomisliti da je u pitanju štamparska 
greška,. ~li kod l,l.amama očigledno nije. 

INa talbeH II i pored sve šarolikosti možemo primetiti bar neke 
tendendje, m:ada ni izdaleka potpun red. Nas i ahl se ponašaju kako 
konstatuje Rajt {v. p. 10). Karakteristično je da se nas javlja jednom 
u s. f., što je osobina koja preovladava u sadašnjim dijalektima. 

Izvesni kolektivi sa spoljnim obeležjem ženskog roda I.(Q.al;ll;la, 
'amma, ra'iyya) mogu biti u s. f., ali vrlo često se u istoj rečenici 

44 Ne uzdma.j\ul6i u ob.z.Lr sl'UiČaje­
ve kad je co,ngr. s. m,2, p1..m.8, !PJl. f.1 

i O. Slučajevi· s. m.2, pL ro.8 i pl. f.8 

unošeni su u pregled .radi po.t.puno­
sti .sli.ke, aH za i.zV'ođenje zakljiUIČaka 
on'i su newpo.treblj.ivi j.er ne znamo 
kakva bi ~o.n~nociija 'bi·la da j.e 
kolektiv sam ili da je glagol nepo­
sredno ispred nlj.ega. Zato se u za­
~1jručku nisam kortstio njima. Slu-

čajevi s. m. J., s. f.1 i s. :f.! ne govore 
ništa. o •broju., JPOIŠto je singwlar oba­
vezan, ali za rod: su 'Važni. 

45 Blacltere et Gaudefroy-De­
momibynes, Gramm. de •l'ar. cl., p. 
1'13: ... ce nom d' unite, dans l' etat 
definlitilf de la lai!Igue, Mt feminin 

· par sa desinence. 
46 v. pQglav1Je Vll, s. v. J:tama­

ma i ša~ara. 
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prelazi na pl. m. Drugim rečima, sa slaganja tpo foruni prelazi se 
na slaganje po smislu. U sva tri slučaja su al-'uqala' ag-gukiir. 

S druge strane, kolektivi koji označavaju al-'uqala' ag-gukiir 
a nemaju spoljno obeležje fern. često su samo u pl. m. (ahl, ral:lt, 
qawm). Ali, lbitana i 'udda se tretiraju kao pl. m. mada nemaju 
nastavak f., dok se nafar shvata i kao s. m. 

Iipak se može reći da je kod klase al-'uqala' ag-gukiir tenden­
cija da zahteva pl. m., a ređe s. f. i s. m. 

Pl. f. je rezervisan za životinje ~ptice). Objašnjenje bi se lako 
moglo potražiti u jakom uticaju personifikacije. Uopšte, životinje 
(a njih u »Kalili i Dimni« dosta ima) vrlo su često u pl. in. ili pl. f., 
bilo da su u !Pitanju, kolektivi, pl urali Hi više od dva singulara. 
Kada tome dodamo i mogućnost tretiranja u singularu {Oiba roda), 
onda se može desiti- a i dešava se- da se jedna reč pojavi u istoj 
rečenici uz s:' m., s. f., pl. m. i pl. f. 

Canam ide u prilog rezervi izneseno j na p. 277, n. l, i samo 
potvrđuje da se nikakve stroge granice ne mogu postavljati kad je 
u pitanju složen i osetljiv mehanizam roda i broja; .praktično je sve 
dozvoljeno; pitanje je samo šta je češće, uob1čajenije, a u mnogim 
slučajevima to pitanje ostaje bez odgovora, jer je broj primera suviše 
mali .da bi se smelo uopštavati ono što se zapazi. Zato Flajš47 i 
~lajšer'8 s pravom ·kažu da je potrelbno protegnuti istraživanj~ na 
veliki brotmonografija i time rpripremiti teren za donošenje nekog 
zalcljurčka. 

U talbeli Lli imamo svega 4 primera. .S. m. nije upotrebljen 
ni u jednom slučaju, a pl. f. samo jednom (uz waJ:tš - reč koja 
ne označava 'uqala:~). Ostale reči imaju tretman. s. f. ili pl. m., često 
mešovito, a to je tretman koji je u starijem jeziku sasvim običan 
uz unutrašnje plurale 'uqala' (dok je sada s. f. gotovo sasvim napu­
šteno). Stvarno, reči kao rigal, 'ulama', atilbba' itd. u »Kali:li i Dimni« 
često su u s. f., kao što ima- i dosta reči koje ne pripadaju klasi 
'uqala', niti čak organskom svetu, a ipak idu sa pluralom, npr. 
al-umiir al-gisam, ar-rimAI:l al-lawami', pron. pl. f. uz ašya' itd. 

Prema tome, koliko se iz ovog malog broja primera može videti, 
kolektivi iz grupe 3 imaju u ·pog.ledu roda i broja isti tretman, kao 
i unutrašnji plurali 'uqala'. 

-· •• 
Arko bacimo kratak pogled na tretman kolektiva i nekih drugih 

kategorija reči u »Kalili i Dimni«, možemo zapaziti neke stvari koje 
nisu u direktnoj vezi sa samim rodom kolektiva, ali se ne može 
isk!ljučiti ni mogućnost njihovog uticaja na rod. 

Pre svega, personifikacija. Dosta kolektiva upotrebljeno je uz 
plurale, bilo m. ili f. Ali, takav je slučaj i sa unutrašnjim pluralima 
imena životinja za koje ne postoji kolektiv. Prema tome, taj tretman 
ne možemo smatrati specifičnim za kolektive. On čak i otežava 

41 TPA, p. 305. 48 K.leinere Sohrirften, I, l, ·P· 258. 
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si!gurnost zaključaka. Možemo pretpostavljati da bi Lbn al-Mukafa 
manje upotrelbljavao plural uz kolektive i unutrašnje plurale živo­
tinja kad ne bi o njima govorio u jednom delu gde su ljudski 
karakteri priJmzani kroz postupke životinja. 

Drugo, Ibn al-Mukafa je živeo u periodu kad je arapski jezik 
bio u previranju, kad se mnogo šta menjala, kristalisalo, tek 
potpadalo pod dejstvo zakona koji će ostati na snazi do danas 
(v. p. 2,79). Neke kolektive on upotrebljava kao singull.are (gti.nna, 
gawrz, 'a~a, 'anz, na~l, !pOnekad tamar, ]).amam, ]J.ayawan, tayr, ]).agar), 
a ponekad gradi kolektive koje rečnki ne beleže, !11pr. dar-5a (želeći 
da označi jedinku, što znači da dar~ shvata kao kolektiv, mada je 
to u stvari singular). Jedan od takvih kolektiva je i salby - ma~?dar 
protumačen kao kolektiv. Takvo građenje je potpuno u duhu jezika 
i nije nam teško da dokučimo značenje, ia!ko ga rečnici ne registruju. 
Ponekad ,će ga anaJogija odvesti dotle da od bum gradi n. un. bumiyy, 
pa b1rk i upotrebi barahmiyy pored bara!hman. Uopšte, ni:šta kod 
njega ni'je čvrsto, okovano jezi!čkim no11mama. Ponekad će prilikom 
kongruencije davati prednost formi, a ponekad sadržini, katkad će 
man da upotrebi za biljke, a ma za 'uqala'. Sve to nije karakteri­
stično samo za njega i ovo njegovo delo već i za čitavu epohu u 
kojoj je živeo. 

Na kraju možemo reći ovo: ma koliko zaključci 1bili šturi zlbog 
malog broja primera, ma koliko persontfikacija mutila Ojpštu sliku, 
»Ka!lila i Dimna« je delo koje se ne može mimoići prilikom ispiti­
vanja roda kolektiva {i uopšte, pitanja roda i broja) u arapskom. 
Ovaj rad nije ni imao za cilj da pruži definitivan odgovor, već da 
bude jedan od mnogih priloga - na žalost, zasad maloibrojnih -
u čijem se zbiru može naći odgovor. 
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Summary 

GENDER OF 'l1HE COLLECTIVE IN KAILILA WA-iDiiiMINA 

Under the term of the collective following categories are in­
cluded in this work: 

{l) collective nouns denoting non-rational beings {gayr al­
-'uqaUi') the nomen unitatis of which is made by means orf the suffix 
-at (e. g., šagar); 

1(2) collective nouns denoting rational (al-'uqalii') and non-ra­
tional beings (gayr al-'uqala') the n. un. of which is made by 
means of: 

A - a name from another root (e. g., 'ibil: ba'1r); 

B - a name from another form of the salffie root; there are 
four such forms: a) fa'il, b) fa'al, e) fu'Ia, d) fa'l; 

(3) coNective nouns denoting rationai beings (al-'uqala') the 
n. un. of which is made by means of the suffix: 

a) -FY (e. g., al-'arab: 'aralbFY); 
b) -at (e. g., marr: marra1). 

Since ,the collective has no fo11mal designation of gender and 
number they can be inferred by its concord with pronouns, adjecti­
ves and verbs. 

SaybO's edition of KalHa wa-Dimna (Bayrut, 1957) has been 
taken as the basis of this investigation. 

59 collectives were used times in the book in such a way that 
the gender {or the gender and number) could be seen. 

Of 29 collectives from the group (1), used 9,6 times, 24 are 
construed only with sing. mase., l only with sing. fern., l with fern. 
(both numbers), and 3 with both genders and numbers. One can 
easily notice that coNectives of animals tend to be treated as plurals. 
Sing. mase. is used 5 times as much as sing. fern. and plural of 
both genders. 

It is interesting that }).amama {in two instances) and šagara 
(only once) were construed with sing. mase. 

Of 26 collectives from the group (2), used 224 times, 7 are 
construed only with sing. mase., 4 only with sing. fern., and 15 with 
both genders and numbers (2 of which only with plur. fern.). 

Despi,te all the diversity in the use of gender and numlber, 
we can notice the tendency of the class of al-'uqala' ad-ddukUr to 
be construed with plur. mase. (less frequenNy with sing. rfem. and 
sing. mase.). PJur. fern. is reserved for animals (birds). The expla­
nation could possibly be found in great influence od' personification 
since animals stand for human beings. 

There wEre 4 collectives from the ,group (3) and they had been 
given the same treatment as the internal plurals of al-'uqaUi'. 


